




བྱམསྱས་ཆེ སྱམས་དསྲ་སི་་ཇམསསམསམསོ་སཇཟུམསསབཇམསསསཔཆཇམསམམས ས
CHAM MA CHEN MO DRA YI JIK KYOP KYI

ZUNG SHIUK PA LEG SO

Dharani of Great Jamma protecting
from fear of enemies.
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བྱམསྱས་ཆེ སྱམས་དསྲ་སི་་ཇམསསམསམསོ་སཇཟུམསསབཇམསསསཔཆཇམསམམས ས
CHAM MA CHEN MO DRA YI JIK KYOP KYI ZUNG SHIUK PA LEG SO

Dharani1 of Great Jamma protecting from
fear of enemies.

In the language of Shang-Shung:ཨཆརསམུམསརཆས་་སདེསྲནསཙ་སྲནསེསྱསནསསསཔས
ER SANG JE MI DREN TSE HRI TSE NA MA TRA PA TA
In Tibetan language:བྱམསྱས་ཆེ སྱམས་དསྲ་སི་་ཇམསསསསམསམསསི་སཇཟུམས
CHAM MA CHEN MO DRA YI JIK KYOP PEI ZUNG
Dharani of Great Jamma protecting from fear of enemies.

ཡྱས་ཆེ ས་ཇམསརཆསབྱམསྱས་དསྲ་སི་་ཇམསསམསམསྱསཔསབཇསི་པསཔམས སི་་སས་སས་ཇསཇ་མས་མམསསི་ས་མསས་ཇསེས སམེ སསསཇགཆེ སརསསྱ་སསམསེ་ས ྱམེ སཡཔསིམ་སྱི་ས་་ུ སས ྱ་་ུ སགརསཇཡསི་་སམསོ་སཇམམསཁུསེམས སམེ སསསམྱ སྱམ་སས་ུ སསབཇམསེམས ཡཔས་་་སཡཔསུསྱ་ུམསེས ྲསསྲུསརཔསུསྲ་སརཔསསམས་ཆམས ཁསསསཇས་ས་ཆསཔ་ུ སྱསསཞཆམསསསཔས ་་ེ སམསཔསྱཆསཇ་མུ སབསསསབཇམསེམས ི་་ཇསརཆེ སཁྱམསཇགྱས་མསཇས་ཇསིགུསཔསཁ་ས་ཆས ི་པསསི་སཇགཆེ ས་སཇཡུསུུསུསྲ་ས་པསསི་ས་མསས་ཇས་ྱསེམསསཔུསསམས ྱཆསཕམསསཇསཇ་སཔམས ་པ་་ས་སརསསསམསཕམསསཇསཇ་ས་ནམསཇས་ཇ སལཇམསཕམསསཇསཇ་ས་མས་ས་ས ་མསརུམསཆསཕམསསཇསཇ་ས་ུསུྱས ག་ུ སཕམསསཇསཇ་ས་ནམསེས ུས་་ེ སན་སྱསཇག་མསིིུམས སཇསཇ་སཞམསྲ་མསསམམམསེམས སཆམསེམསསམ་སསས་ཇཆསས་ཇསཔསྱས་ྱསསཆས མམསམམརསི་སསསམས་་ེ སན་སྱསེ་ས་་ེ སཡཔསྱཆརསསསྱཆརསགམ་སེས ་་ེ སསམས་རསྱསམསཔསསཇསགཆརསབསསི་སཇྱས་ས་མམསེམས་་ེ ས་ཆི ་སཞཔསེམས་མ་སེ་སསཆསིདམསམཆྱ མསསེསན་སས་་སབཆ་སས་ུ སས ུསྱས་་ེ སསཆསསར་སཔས་སུས་ཆསསི་ས་་ེ སསམསིསགསད་སསསབསསསྲ་ེ སསམསཇ་ཇསསས་་ེ སན་མས་སུསསངརསེམས ་སུམསིམྱསྱས་་ུ སབསསརསམཆྱ མསསེསྱ་ི ་སྱསཔསཔམསཔམཇསསས་ཇཆསསསཞཆམསབསསསསམ་སསསྲམ་སསམས་མ་ས་་ེ སཔམསསཔས་ཆསསསྲ་ེ སན་སྱ་སཔས་སསི་ས་་ེ སསམསན་མསག་ཇས་ཆརསེམསསཔུསསམས ུམསིམྱསྱས་་ུ སཇ་སྱ་སམེསཔསཇེམ་སསསབཆ་སསསེ་ས ་ཇཆསསསསམ་སསི་སུས་ུསཇགཆེ སན་སྱསེ་ས ་་ེ ས་ྱཇསབཆསསསམསྲམསྱུམེ སསརས་མམསམམས སིུ་སྱས་ུསཡྱསེ་སསམེ སསསཇགཆེ སརསསོ་སུུས་ས་མམསེམས་་ེ སཔམསསསམསབསཇམམཔསཞཆམསབམསསམས སམེ སསི་སཞཔསེམས་མ་སེ་སསཆསིདམསམཆྱ མསསེསན་ས་མེ སབཆ་སས་ུ སུསྱས་་ེ སསཆསསར་སཔས་སུསསསམེ སསི་ས་སཔསསམེ སསཇསཔསྱཆསིསརསབསསསྲ་ེ སསམས དཇསསམས་སཔསན་ས་སུསསངརསེམས ་སུམསིམྱསྱས་་ུ སབསསརསམཆྱ མསསེསྱ་ི ་སྱསཔསཔམསས་ུསསས་ཇཆསསསསམ་སསི་སཇེམསྲ་ེ སསམས ་མ་སསམེ སཔསྱ་ས་ཆསཞ་ུ སསཔསདཇསསམས ྱ་སཔསཇེམ་སསི་སས་་ས་ུས་་ེ སསམས་པསས་ཇསཇགུམསཔཆས དཇསསམས་ཇམསོ་སྱུསཕམཇསེམསིམྱསྱི་ས་་ུ སཇ་སཕཇསེཇསཕམམསསི་སཇེམས་སཔསན་སར་སསམསཟརསཇགྱས་སཇྱསཇཔ་ུ སར་ུ སཇ་ས་ཇསགཇསབསདཇསསམསྱ་ི་སཐསསསསཔསབཇམསསམས གསསསི་ས་མསྱཆ་སས་ུ སག་ེ སབས་ཇསས་པསེམས ་་ེ སན་སརཔསསམསིསགསད་སསས་ུསསསཇཆཇམས ་ོསརཔསསམསབ་ེ སེསྲསཇས་ུསས ས་་སོ་སརཔསསམསཇཔམསས་་སེཇསསམསྲ་མས ུསྱས་་ེ སསཆསསར་ས ་ོས་ྱཇསས་མསེམས ེྱསྱཁིསཔམསལམསེུས་་་སསི་སཇ་ིསསཞ་སགརས སརསསུསཔམས་སི་ུམསསསཔསསི་སྱཆསིསརས མསཇཞ་སཔམསས་ེ སི་ུམསཕཇསཇ་སྱ་སསྱ་ས ས་་ས་་ེ སཇསེསསུསསཇསཇ་་ཇསབསཕས་ས་པསསམས་ྱཇསཇཔ་སམས ་མ་སཔས་་ེ སན་མསྱ་སེ ས་ི་ས་རསཕསས ་གུསཔསས་་སོ་སྱེས་ྱཇསཇ་མསཇཡཔསིནཆ་ས ་མསརུམསསཇཆཇམསོ་ས་མསིའཔསན་མས་ིུས་་སསམས ག་་སཔསྱ་སཚཇམསསསྲྱསཔམས་མསསེས་སསསམརསེམས གེསསསིྱྱསསཆམསིམྱས་་ུ སམཆྱ མསསེས་ྱམསས་ས་སསསཔས བྱམསྱས་ཆེ སྱམས་ཆམསརསསབས་ཇམསརཆམསྱསས་མ་ས་ཆས ་ཇམསརཆསབྱམསྱམསངས་ུམམསགསསསེསེམས སཇསཔསྱཆསིསརསན་སཇེས་སབམེ སེམསཇགུམསསས ་སཔསསམེ སསཇསཔསྱཆསིསརས་མ་ས སུསྱཆ་ས་ཇསགཇསསམུ སསས་ས དཇསསམསསཆསཇས་ཇས་ྱ་ཇམསསསྲ་ས རཇམས་ུསདམ་ས་་སྱཆ་སསས་ས གསསསསྱཆ་སསརསས་སཔསསམ་ས སཇསཔསྱཆསིསརས་ཇསཇ་མསསཞཆུ མས ུསྱམས་ཆི ་སཞསམསཔསི་་ས སཇསཔསྱཆསིསརསས་ཇསིདསསས ་དས་སེུསསས་་ེ སསམསཔུསས པམསགསེུསསསདཇསསམསསཐསམས གསསསསྱཆ་སསརསེྱསྲུསངཇམསསཐསམསསམསདཇསསམརསྱསགསསོུསས ྱསསཐསམས་ཇམསརཆསབྱམསྱས་མ་ས དཇསསམི འསཔམསཇས་ཇསྱསྱམ་སེས ས་ུ སརཆསབམཇམསཇས་ཇས་མེ སན་ས
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ེ་ས ས་ཇསཔས་ཇམསརཆསཇསེས་ུསས ་ཆསཔསུསྱམམསས་ིས་པསསས ་སཔསསམེ སསཇསཔསྱཆསིསརས་ཆ་ས ་མེ སན་ས་མེ སཔྱས་ཇསསས་ུསས པམས་ུསསཔསསི་སིཕཆེ ས་ཇམས་ུསས བཆ་ས་སས་ཇསསི་སའམསྱ་ས་ུསས ྱམམསག་ུ སཇ་ུསསི་སུུསརཇམས་ུསས སམྱསསས་ཇསསི་ས་ྱས་འཇས་ུསསསརཔསབཇམསསསམེ སིགམསིགམསསསྲ་མས ཕ་ེ སཔམས་སཔསན་སདཇསསམསསཐསམས ུསྱམས་ཇམསརཆསབྱམསྱསུམས དཇསསམི འསཔམསཔསུསྱ་སིཇཇ ས དཇསསམི འསཔམསཔསུསིཇཇསེས ས་ུ སརཆསྱས་ུསི་པསསརསིརརས ས་ུ སརཆསྱས་ུས་པསརརསེས ྱསྲ་མསྱས་ྱམསསམརསསསྲ་ེ ས ིམེ སོུས་སྱཆ་ས་ཆཇསསི་ས་མེ ས ས་ུ སརཆསབམཇམསཇས་ཇསྱསཔཇམསཔཆས མཆྱ མསསེསས་སཕེས་མེ ས་ཆ་ས་ས ཇེྱསམས་ཇསཔསགརསསས་མསས གསས་་ས་་ེ སེམས་ཇམསརཆསྲ་མས ིཁམརསསསསམཔསསས་ཆསྲ་ེ སེམས སཞཆམསཇགུམསེམས ུསྱམསྲུསེྱསྱཁིསཔསིམ་ས་ྱརས་ུས་སྲཔསེམསསུསཔསརུསསཞ་ེ སྱཆ་སསརསརརསཔམས ས ས་ཆསེམསུསྱམས་ཇམསརཆམས་པསསམས ྱ་སྱཆ་སྱུསསམམསདཇསསམི འསགརསསསིད་པས ཞ་ུ སབམེ སེམས ་ཆསཔསསཇསཔསྱཆསིསརསན་མསཇམམཔསསས་ཇམསརཆསབྱམསྱསད་ེ སྱམས་ཆས པམསཔསྱུཇསསི་སྱཁིསིདམསྱས སམུ སདམཇམསྱམ་སསི་སྱས་་ུ ས་ཆ་ས ཇེམས་ཆེ སག་ས་ི་ས་ུསྱས་ྱམསཔམསོ་ས་་ེ སསམི འསཇཟཇམསབུསཔས ིཕ་ེ སཔམསདཇསསམི འསགརསསས་མསས ས་ཇསསེས་་ེ སསམསསསཔསརརསེས མཆྱ མསསེས་ཇམསརཆསསཟུསསསྲ་ེ སཇཞེས་མེ སབུསཆསས་ཆསྲ་ེ སྱམ་ས སཆམསཇགུམསསམས ུསྱམས་ྱམསོ་མསདཇསསམི འསགརསསསསཔསསསམས ་་ེ སསམསིསགསད་སསསེ་ས ་་ས་རས་ཇས་ཆའསསམསིནཆཔསསསསཞ་ེ ས་སམམུ སས ་ཆསལརས་དསྲ་སི་་ཇམསསསཇུསྲུས་ུསསས ས་་ས་ུས་་ེ སསམས་ུསས ྱ་ས་ུསྱ་སྱསྲ་ེ སསས་ུསས ཕསརམཔས་ྱཇས་སཇམསོ་མསི་་ཇམསེམས ུསྱམསབྱམསྱསཔསརསསབསཇ་ུསེམསསམམསཔཆས
I prostrate to Great Mother Thugje Jamma protecting from fear of enemies.
Once I have heard such words: Tonpa Shenrab Miwoche was practicing Bon

meditation staying in dark blue pavilion, in the shady turquoise temple situated at the place
Odmei Ling in the country of Mon.

In the realm of luminous gods, when the wife Sahe Tingma (za he ting ma) was
accepting her husband, king of gods Yanggyal Lhayi Gyalpo (yang gyal lha yi rgyal po)
inside of herself, demon sinpo by the name Dzala Medong (dza la me gdong) entered her.
[By that] in one moment the three realms of the universe were almost destroyed. Moving
aside the intelligent, friendly, wonderful child of gods [demon] infused darkness [into the
womb of the queen].

In the year of fire male tiger, in the first month of spring, in the first lunar day of earth
male tiger, in the hour of metal male tiger, at dawn, in the minute of water male tiger, in the
moment of wooden male tiger two sons were born: divine and demonic. They were fed by
tiger zho2. After being born [brothers] behaved in virtuous and wicked way [accordingly]
and where [always] quarreling with each other.

Son of demon went to fiery valleys of demon realm, where [at that time] demon sinpo
by the name of Karmadzala Taksher (kar ma dza la stag sher) got free. That sinpo spoke
to the demon son: "You are the one who transforms mortal sentient beings into demons,
[you are] the sinpo, who has the biggest power among the eight classes of gods and
demons. I give you the name Dhashagriva (dha sha gri ba) and empower you by the
poisonous power of sin demons! Now on southern continent of Dzambuling the son of
humans by the name of Gewa (dge ba) is performing wrong activity called «spirituality».
You have the most power among sinpo demons, so be the one who will eat the people [of
that area]".

Harm was felt by all the people of Dzambuling, eleven billion army of demons was
eating the children of shen and children of deities who were practicing spiritual path. Son
of gods with his mother escaped and came to Tonpa Shenrab begging him to protect them
from the demons.

Tonpa Shenrab said: "O Walbon Tagla Mebar, working for the sake of sentient beings
and with your power fighting with eight classes of gods and demons! I am giving you
empowerment of the highest wrathful power. Today on southern continent of Dzambuling
children of humans perform virtuous actions and follow the spiritual path. You possess the
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great power and wrathful energy of Bon teaching, so subdue demons dud and sinpo who
are harming people!"

Cruel black wild boar who received empowerment of wrathful mantras [also] appeared
on Dzambuling. He was practicing a wrathful power in deep and vast caves of triangular
and half-circular volcanoes. People were not able to practice and suffered a lot. King of
sinpo demons Dhashagriva, king of geg demons Vinayaga and King of dud demons Todud
Nagpo gathered an army of eight classes of gods and demons. Bad omens in the form of
four earthly planets appeared in the sky, leprosy appeared in the in the intermediate space,
fire of end of kalpa started to burn. On the foundation of earth hailing started and blood
lakes appeared.

Dud and sin demons collected an army of magically emanated predators: wolves,
tigers, leopards and hawks. In the evening rains of weapons of sin demons were falling, at
midnight dark army of dud demons was attacking, at dawn army of magical emanations of
geg demons was gathering. There was no any possibility to do anything to them, they
were continuously crowding around. All sentient beings of Dzambuling were continuously
bitten by one hundred thousand assassins.

Great Jamma was overwhelmed by compassion and immediately she manifested as
Thugje Jamma. She came to Tagla Mebar and said: "Walbon Tagla Mebar! You [really]
are not something. You sit in empty cave in onepointed meditation without any signs of
realization or signs of meditational heat. If you don't have siddhi, then what are you doing
here?"

Tagla Mebar swiftly stood up and bowed to the feet of the goddess. He said: "I, Tagla
Mebar and beings similar to me are confronted by wicked enemy, demon sinpo. He
performs powerful negative activities. Without having siddhi how can I destroy him? I don't
have wrathful siddhi, as well as You don't have them, o Thugje Jamma! I didn't perform a
single wrathful deed because I move in the direction of compassion. By being such to
which extend do I deserve Your compassion?"

Then the goddess said such words: "Walbon Tagla Mebar! At the beginning you recite
pure prayers and elaborate in yourself power of renunciation from worldly deeds and
material things, you manifest signs of realization of state of faith and and inspiration, you
guard your samayas with pure mind and develop zeal in ascetic behavior, and after you
perform wrathful enlightened activities. I, goddess Thugje Jamma don't perform wrathful
actions, because if I would start to perform them then I would stop to be compassionate
mother. If I would stop to be compassionate Mother I would become a mother who
abandons her children. But at the level of truth of the highest vehicle it is not correct to
perform only compassionate deeds. For general benefit of sentient beings you must be
able to pierce the sky, the earth and rocks. After complete manifestation of siddhi such
deeds are becoming liberation of samsara."

After saying that goddes dissolved in the sky into orange light, becoming a
manifestation having no inherent existence. Many wrathful ladies waving their phurbas
appeared from compassion of the goddess and came to Tagla Mebar. Then Tagla Mebar
said: "O Thugje Jamma of great kindness! O dakinis who perform deeds! O befriending me
mothers and sisters! O protectors of twenty great places! If you clean up this realm from
the sinpo demon, you will realize the phurba of wrathful enlighted activity. If you liberate
malicious demon, that will be support of sentient beings through your compassion. It will
really be done for enlightenment and benefit of others!"

The goddesses wrathfully threw their phurbas [into image of the demon], due to what
sinpo Dhashagriva lost consciousness and became like a big stone which cracked to
many pieces. With the help of army [of goddesses] who came from afar [Tagla Mebar]
terrified all the enemies, dud and sinpo demons, people and nonhuman beings. Being
filled up with compassion he started to invoke:
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ོཆསྱས་ཇམསརཆསབྱམས་ཆེ སྱས
KYE MA THUK JE JAM CHEN MA
Kye ma! O great Thugje Jamma,དེསསསྲྱསན་མསི་་ཇམསསམསམསྱས
DREN PA TSAM GYI JIK KYOB MA
Protecting [us] from fear of enemies solely by recalling [You],ཇམམཔསསསསམསཔས་ཇམུ མསྱམ་སྱས
SÖL WA PO LA GONG DZE MA
You think about those who pray to You.་སྱཆ་ས་ཆཇསསི་སྱིུསས་ཇསྱས
LA ME THEG PEI NGA DAG MA
O mistress of the highest vehicle,ས་ུ སརཆམསཇཞེསན་ས་མེ སྱམ་སྱས
NYING JE SHEN GYI DÖN DZE MA
O Mother, compassionately acting for benefit of others!ས་ཇསིདསཔམསགསེུསསམཇམསསས
DAG DRA LE SU NGEN SAK PA
I and [beings] similar to me, who accumulated negative karma་དས་སེུསསསི་་སལརསཔུསས
DRA RU NGEN PA DI TAR JUNG
Are now confronted by wicked enemy.་མེ ས་སེུསསས་ཇཆས་ུས་པས
DÖN DU NGEN PA GE DANG DREL
He is really malicious and devoid of spirituality.ི་་སཔསསསཆས་ཆེ སྱ་སཇ་་ཇམསམྱས
DI LA TSE CHEN MI ZIG SAM
If now You will not manifest Your great love,ཇུསཞ་ཇསཔམསོ་མསདམཔསརརསེས
GANG SHIK LE KYI DROL GYUR NA
And not liberate everybody by your [enlightened] activities,་ཆ་སོ་ས་ཇམསརཆསས་སཞ་ཇསི་པས
KHYE KYI THUK JE CHI SHIK TSAL
Then what is the reason to seek Your compassion?ག་ེ སབསྱསདམཔསཇྲནམསསསས་ཇ
SHIN TU MA DROL TSE PA DAG
I am completely devoid of freedom, I am in danger.སསརས་་སརརསསི་ས་དས་སཇམསེ་ས
BAR CHE GYUR PEI DRA TSOK NI
Because of obstacles [such as] hosts of enemies,ས་་ས་ུས་་ེ སསམསྱ་ས་ུསིདཆས
DUD DANG SIN PO MI DANG DRE
People and demons dud, sinpo and dre,
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ི་་སལརསགྱས་ཇསརརསསསཔས
DI TAR NYAM THAK GYUR PA LA
I am [completely] devastated.བྱམསྱམསསསཔསསརསྱསབམསེས
CHAM ME DREL WAR MA JE NA
O Jamma! If now you will not accomplish a liberation,ྲཔསསརསཇཞེས་སས་སལརསི་མརས
YAL WAR SHEN DU CHI TAR DOR
I will disappear or will be destroyed in some other way.་ཆསབ་རས་རསསརསྱསས་ཇསྱས
DE CHIR NYUR WAR MA CHIG MA
O Sole Mother, [please] quicklyྱསྲ་ས་མེ ས་སངསསཞཆུ མསཔས
BU YI DÖN DU KU SHENG LA
Manifest in the body for the sake of your son.་་་སཇགྱསི་་ཇསརཆེ སྱསྱམསསས
SI SUM JIK TEN MA LÜ PA
All the three realms of universeབྱམསྱས་མ་སོ་མསས་མ་སསརསསུསས
CHAM MA KHYÖ KYI KÖ PAR NANG
Are manifested according to Your plan.ཇུསཞ་ཇསས་ིསཔམསི་ིསསས་ྱམས
GANG SHIK KA LE DA WA NAM
If somebody will transgress Your command,་ཇམསརཆསསསཔསསི་སཔམསབཆ་སེམས
THUK JE DREL WEI LE JE NE
You will compassionately accomplish deed of liberation་ྱམསས་ས་ཇམསོ་ས་ཆསག་་སྲ་ེ ས
TAM CHE NGAK KYI DE NYI YIN
[And manifest] everything as suchness of mantra.་ཇམསོ་མས་ཆསག་་སསངཔསབམསེམས
NGAK KYI DE NYI KUL JE NE
Due to performing of invocation of suchness with the help of mantra་དསསམརསརུསཇགཆ་སརུསཔསཕམསས
DRA WOR RANG SHE RANG LA PHOP
Enemies will be fighting with themselves and will be striking themselves.བམཇམསོ་ས་ཆསག་་སསམེ སསསམསེམས
CHOK KYI DE NYI BÖN CHE NE
Having joined suchness and appearances in [all] directions,ིམའེ སསི་སིགཇམསབཆ་སལཇམསགསྲ་མས
DZIN PEI GUG JE CHAK KYU YI
Seizing evil spirits by [Your] iron hook
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རུས་སུསྱཆ་སསརསས་ུ སེམསིདཆེ ས
RANG WANG ME PAR NYING NE DREN
[Make them] helpless and summon them by their hearts!རཇམསཔསྱ་སིརརསྱ་ུ ས་མེ སཔས
TAG LA MI GYUR MING DÖN LA
Let them at the level of word and action་ཀཇམསབཆ་སེམམསསི་སིའཇསསསྲ་མས
TRUK JE NYÖ PEI DRUK DRA YI
Will be hit by stirring thunder which will make them loose their mind,སརཔསཞ་ུ སར་ུ མསསརསར་སསསིཇཆྱ མས
GYAL SHING RING PAR LE PA GEM
Let them loose their consciousness, let their brains will be quickly destroyed.རཆམསིདམསུཆམསསི་ས་མཇསྲ་ཇསག་་ས
JE DRO NGE PEI SOG YIG NYI
Afterwords, appropriate syllables of their life forceཇ་་རསབཆ་སཇེམེ སས་ུ སལཇམསསམཇསཇ་མས
ZIR JE NON CHING CHAK DROG GI
Crush and suppress! By iron chains་སུསསམསྲེསཔཇསསསྱསཞ་ུ ས་་ུ མས
WANG PO YAN LAG DAM SHING CHING
Bind their sense organs and limbs.་མ་སོ་མས་འཇསསཔམེ ས་ཇམསོ་མསྱམས
KHYÖ KYI TSIG TÖN NGAK KYI LÜ
Words which are said by You are the body of mantra,ཇམམ་སབཆ་སྱ་སྱ་ེསྱ་སེ ས་སྲ་མས
SÖ JE MI THÜN TSON CHA YI
By this killing and striking weaponཇསམ་སཇབསས་ཆཇམསེམསསསཔསབམསཔཆས
CHO TUB DREG NE DREL JE TE
Liberate [enemies] by cutting them to pieces and stripes!་ྱསགཆམསི་མརསསསྱཆ་སསརསསམྱ མས
NAM SHE CHOR WA ME PAR DOM
Bind [them] so that their consciousness will not be able to escape!དཇསསམམསྱམསམཆྱ མསངཔས་སལམཇ
DRAG PÖ LÜ SEM DUL DU LOG
Wrathfully crush their minds and bodies to dust!
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[Dharani]

སཨསཱྱསསསྱས་ཆསྱས་་སྱམས་སྱསྱསམཔཆསཨཆསགརསྲཆསྱསྱསཨཆསྲུསེ་སི་སརདསཔཆས
OM MA WA MA DE MA HI MO HA MA MA SALE
E PHUR YE MA MA E YANG NI DU RAM TEྱསྱསམསམས་ུས་ུསེ་ས དཇསྱམསརརསྱསམམས
MA MA DZA DZA DUNG DUNG NI/ DRAG MO RAKSHA MA JOཨཆསྱསཏ་ས་་སམས་མསས་སཾ་སམས་སེ་སར་སྱསྱསདཇསརདསམམས
E MA TRI NRI DZA HO BAM HUNG SA HA NI RI MA MA DRAG RAKSHA JOཇེམ་སབཆ་ས་རས་ྱསམས་ཆསཇཆསྱམསདཇས་རས་མས
NÖ JE HUR THUM DZA CHE GE MO DRAG THUR HOཨཆསད་ཇསེེསསྱས ན་སདེསྱསརསྲསཾདསཕུྃ
E DRIG NEN BAM/ GYI DREN MA RA YA HUNG PHETཨཆསརདསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
E RAKSHA GYI DREN NI SHA YA PHETརཇསྱམསྱསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
RAG MO MA GYI DREN NI SHA YA PHETཝཆརསརམསཏ་སན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
VER RO TRI GYI DREN NI SHA YA PHETེ་སཔས་ྣ་སན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
NI LA NRI GYI DREN NI SHA YA PHETཨསརཆསན་སགྱསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
A GE TRI SHAM GYI DREN NI SHA YA PHETགསཏྱས་་སན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
SHA TRUM NRI GYI DREN NI SHA YA PHETམ་ས་མསཨསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
SE DO A GYI DREN NI SHA YA PHETཁསཔསརགསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
KHA LA RAKSHA GYI DREN NI SHA YA PHETརཆས་ཆསྲསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
KYE DE TSA GYI DREN NI SHA YA PHETཇཆསྲམས་སན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
GE YO DU GYI DREN NI SHA YA PHETམསཇཆསཔཆསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
DZA GE TE GYI DREN NI SHA YA PHETག་ྱ སྲནསྲསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
SHIM TSE YA GYI DREN NI SHA YA PHET་་སཔསམསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
DRI TA JA GYI DREN NI SHA YA PHET
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ནཆརསྲནསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
GYER TSE GYI DREN NI SHA YA PHET་ེསྲནསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
DÜN TSE GYI DREN NI SHA YA PHETཝཆརས་ཆརསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
VER ZER GYI DREN NI SHA YA PHETྲམསམཆསན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
YO SE GYI DREN NI SHA YA PHETྲསྱཆ་སན་སདེསས་སགསྲསཕུྃ
TSA ME GYI DREN NI SHA YA PHETདེསྲནས་སྲསཔསྲསཕུྃ
DREN TSE U TSA TA YA PHETདེསྲནསསྱསམསྲསེེས
DREN TSE TAM BHA YA NENདེསྲནས་རས་ྱསམསྱསརསྲས་་ས
DREN TSE HUR THUM DZA MA RA YA BE

ཨསཱརཆསསེེསབྱམསྱི་ས་ཇམསརཆས་ུསས
OM JE TSUN CHAM MEI THUK JE DANG
Om! O Jamma, with [Your] highest compassion,ྱསས་ཇས་མ་སོ་སསསཆསསསྲ་མས
MA CHIG KHYÖ KYI TSE WA YI
O Sole Mother, with [Your] love,ས་ུ སརཆསས་ཇསཔས་རས་སཇ་་ཇམས
NYING JE DAG LA NYUR DU ZIK
With mercy, quickly look at me!ི་་རསསམེ སཔམསགསཇམམཔསསསེ་ས
DIR CHON LE SU SÖL WA NI
I beg [You, please] come here!་་ེ སསམི འས་དས་ྱམས་མཇས་སཇམམཔས
SIN PÖI DRA NAM DOK DU SÖL
I beg [You]: cast away hostile sinpo [demons],་་ེ སྱམི འས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
SIN MÖI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away hostile sinmo [demons],རཔསསམི འས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
GYAL PÖI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away hostile gyalpo [spirits],
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རམཔསསི་ས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
GOL WEI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away enemies who are harming me,ུསྲ་ས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
LHA YI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away hostile gods,་་ེ སན་ས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
SIN GYI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away hostile sinpo [demons],སྲེསན་ས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
TSEN GYI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away hostile tsen [spirits],ས་་སོ་ས་དས་ྱམས་མཇས་སཇམམཔས
DUD KYI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away hostile dud [demons],ཇ་ིསྲ་ས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
SA YI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away hostile planet spirits,སཇཆཇམསོ་ས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
GEG KYI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away hostile geg [demons],ཇག་ེ སརཆི ་ས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
SHIN JEI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away hostile shinje [spirits],ྲ་སདཇམསོ་ས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
YI DAG KYI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away hostile hungry ghosts,སམེ སསམི འས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
BÖN PÖI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away hostile tantric practitioners,སེས་ཆི ་ས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
BEN DEI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away hostile monks,རཔསཁྱམསོ་ས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
GYAL KHAM KYI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away enemies of my land,ཕམསྲ་ས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
PHO YI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away my mail enemies,ྱམསྲ་ས་དས་ྱམས་མཇསབསཇམམཔས
MO YI DRA NAM DOK TU SÖL
I beg [You]: cast away my female enemies,
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་དསསམསཇུསྲུས་ུསསས་ྱམསས་སས་་སསརསན་མསག་ཇ
DRA WO GANG YANG RUNG WA TAM CHE TRE PAR GYI SHIK
Let all the enemies will be expelled!སྱེེསསརསན་མསག་ཇ སསསཔསསརསན་མསག་ཇ
NEN PAR GYI SHIK/ DREL WAR GYI SHIK
Let them be oppressed! Let them be liberated!སཇེམས་ུསཔྱས་ུསི་མཇས་ུས་ཇམེ སསསཇུས་སྲུསས
NE DANG LAM DANG DROK DANG GÖN PA GANG DU YANG
In whichever place they are, at [their dwelling] places, on the roads, on the fields, at
remote places –ས་ཇས་དསཔམསྲམུ མསགསརཔསསརསརརསས་ཇ
DAK DRA LE YONG SU GYAL WAR GYUR CHIK
Let my enemies will be completely defeated!ས་དས་ྱམས་སུས་ས་་སསརསརརསས་ཇ
DRA NAM WANG DU DÜ PAR GYUR CHIK
Let my enemies will be brought under control!ས་དས་ྱམསརསསབསཞ་སསརསརརསས་ཇ
DRA NAM RAB TU SHI WAR GYUR CHIK
Let my enemies will be completely pacified!སརུསཇ་སརུསམཆྱ མས་ཇམསརཆི ་སྱས
RANG GI RANG SEM THUK JEI MA
O Mother, You are the compassion of my mind,་ྱམསས་སཞ་སསི་སས་ཇསག་་སཔས
TAM CHE SHI WEI DAG NYI LA
Which pacifies everything, and I་དས་ུསརུས་སྱསྱ་མུ སྲུསས
DRA DANG RANG DU MA THONG YANG
Am looking at myself and my enemies as at separate [things].ས་ཇསིདསཇག་མསགསརམཇམསསསྲ་མས
DAG DRA NYI SU TOK PA YI
By recognizing [of empty nature] of myself as well as of othersྱ་སྱ་ེསབམཇམསཔམསརཔསརརསས་ཇ
MI THÜN CHOK LE GYAL GYUR CHIK
Let [my] adversaries will be defeated!
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ས་ཆསས་སསཆམསསཇསཔསྱཆསིསརསན་མསབྱམསྱས་ཆེ སྱམསཔསཇམམཔསསམས ་ཆསྱས་ཇསབསི་་ཇསརཆེ སཇགྱསན་ས་དསསམས་ྱམསས་ས་ཇམསརཆསབྱམསྱི་ས་བ་ུ མསགསསསཔསེམསྲཆསེམས་དསྱཆ་སཇཡུསུུས་མསསསི་སཇགཆེ ས ་སེསྱཆ་སསསྲུས་ཇསསརས་མཇམསསས་དསསསམྱ སསི་སརཔསསམས་ཆེ སསམརསརརསཔམས
By these words Tagla Mebar prayed to Great Jamma. Having instantly liberated all enemies in three

worlds into the space of Thugje Jamma [Tagla Mebar] became shen, who realized primordial swastka3 free
from enemies, and became a great king, unsurpassed, completely pure and perfect subduer of enemies.

སབྱམསྱས་ཆེ སྱམསསསསི་སཇཟུམསཔམས ་དསྲ་སི་་ཇམསསསསམསམསསསཞཆམསབསསི་སཇཟུམསོ་སཔཆའསསཆསཇག་མསསིམས
Such is the second chapter called "Dharani of Great Jamma protecting from fear of enemies", from the

text of root dharanis of Great Jamma.

སྱངསཔྱས
MANGA LAM
Auspiciousness!

Comments.

1Dharani. Dharani means long mantra.
2zho. Type of yogurt.
3swastika. Here swastika is a symbol of enlightened mind.

Translated from Tibetan by Taras Merkotan,
July 2022.




